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OCOBEHHOCTU BEPBAJIN3AIINN OHOMACTUYECKOI'O KOHIIEIITA
«AJINCA B CTPAHE UYYJIEC> B COBPEMEHHOI1 KYJIETYPE

B.B. Pooycmosa (Mockea, Poccus)

Hacmosiwass cmamvsi nocesiuena amanusy QYHKUUOHUPOBAHUS OHOMACMUUECKO20 KOHUenma <Anu-
ca 6 Cmpane Gydec» 8 COBPEMEHHOM KOMMYHUKAMUBHOM npocmparncmee. B xode ananusa denaemcs ax-
UeHm 1A U3YUEHUU MPAHCHOPMAUUU U3BECIHO20 00PA3A, PACUUPEHUU 0OLACTNU KOHUCTINY ANUSAUUL, 06U~
acenuu Poxyca, a unoz0a U NOJHOM €20 CMEWEHUL, 8 PEKOHCMPYUposannom obpase. Paccmampusaromest
0CO0EHHOCTNU PenpeseHmanui U QYHKUUOHUPOSAHUS OHOMACTIUYECKOU eOUHULbL 6 00IACMU KUHEMAMO-
epagha, Komnvromepnou undycmpuu, cepol ycaye u ncuxomepanuu. Boidensnomes xnouegoie xapaxmepu-
CIUKU — 6epOaIU3aAMOPbL KOHUENMa, mparchopmupyrouue mpaouuontsii 00pas 2epounu, aHaIUsupy-
HOMCSL NPUUUHDL BPOUCXOO0SULUX MPAHCPHOPMAUUIL.

Kntouesvie cnosa: onomacmuueckuii KOHUEenm, KOHYENmyaiviolil peppeimune, KoHyenmyaiwnas oepu-
sauus

VERBALIZATION OF THE ONOMASTIC CONCEPT
“ALICE IN WONDERLAND” IN MODERN CULTURE

V. Robustova (Moscow, Russia)

The aim of the article is to analyze the functioning of the concept “Alice in Wonderland” in the modern
communicative space. The proper study is given to the following issues: the transformation of the traditional
image of the Alice, the broadening of the sphere of conceptualization, focus movement in the presentation of
the modern character and its absolute change in some contexts. The peculiarities of “Alice in Wonderland”
representation are studied in the movie industry, in computer games, service sphere and even psychotherapy.
The key aspects — verbalizers of the concept which transform the traditional image of the heroine are
investigated. The reasons of the ongoing transformations are highlited.

Keywords: onomastic concept, conceptual reframing, conceptual derivation

KOFHI/ITI/IBHOG HarpaBjieHue UCCIIEN0BAHUI B 00JaCTH OHOMACTHKY YK€ HeJb3sl Ha3BaTh HOBBIM CETOIHS,
OJIHAKO OHO MPOJIOJIKAET HABGMPATH MOIYJISAPHOCTL. BOTIPOCckl GopMUPOBAHUS UMEH COOCTBEHHBIX, UX BXOJK-
JIEHUST B MEHTAJbHBII JIEKCUKOH Y€JI0BEKA, TIOCTPOEHHsT 0COOO0U KOTHUTUBHYIO CTPYKTYPBI, 32 KOTOPOU CTOUT
OT/ICJIBHBIN TIACT WH(MOPMAIIUH, TIPOIOJIKAIOT OCBEMIATHCS B COBPEMEHHBIX paboTax 1o oHoMacTuke. Kornu-
THBHAs OHOMACTHKA AKIIEHTUPYET CBOE BHUMAHUE HA TOM, KaKUM CIOCOGOM MH(MOPMAIUS 3aKPETUISETCS 1
XpaHUTCs B ollpeziesieHHOM oHuMe. OCHOBHBIMM 3a/lauaMi JJAHHOIO HAIIPABJIEHUS ABJISETCS U3ydyeHue cylie-
CTBOBAHUS IMEH COOCTBEHHBIX B MEHTAIbHOM JIEKCHKOHE YeTOBEKa, BBISIBJICHUE CITOCOO0B KOHIIETITYaTM3aIluN
OHOMACTHUYECKUX eIUHMUII, UCCIIeTOBaHNE 0COOEHHOCTEH MPEICTABICHUS 1 KOAUPOBAHUS MH(POPMAIIUN B OHU-
Max U CII0CO00B MTOCTPOEHUST MOJIENIN «OHOMACTUIECKUX KOHIIETITOB .

Wccnenyss oHMMBI, KOTHUTUBHAsE OHOMAcTHKa paccMaTpuBaeT MX BHYTPEHHIOIO OPTaHM3alnIo, TO, KaKUM
06pa3oM B HUX 3aKO[IMPOBaHA M CTPYKTYPUPOBaHA MH(MOPMAIIUS U KaK OHA TPAaHC(OPMUPYETCS/TPAHCIUPYET-
cs1. BXo/is1 B cosHaHMe YesIoBeKa, UMsI CTAHOBUTCS 9JIEMEHTOM MEHTAJIBHOTO JIEKCHKOHA 1 00pasyeT acColUaTHB-
Hoe 1rosie. OTeIbHAast OHOMACTUUYECKAs €IMHUIIA UHAUBULYATU3UPYET KaKOU-Tu60 0OBEKT UM OTHOBPEMEHHO
HECKOJIBKO 0OEKTOB JIEHCTBUTENLHOCTH, OHA MOXKET UMETh MHOKECTBO KOHHOTAI[HIA, CTEMIEHb aKTYaIU3ailiui
KOTOPBIX 3aBUCUT OT CUTYALMU WM KOHTeKCTa 1 (POHOBBIX 3HAHUH 110JTy4aTesisl UHOOPMaLUH.

KorHuTuBHBIN MOAX0/I B OHOMACTUKE 3aKTI0YAETCS B TOM, YTO OHUMBI PACCMaTPUBAIOTCS KaK CUMBOJIU-
YeCKHUe eJMHUIIBI, CEMAHTUYECKOE TIPOCTPAHCTBO KOTOPBIX PACITUPSIETCS BCIENCTBUE MaciiTaba nx (HyHK-
IIUOHUPOBAHUA B JeficTBUTeAbHOCTU. Kak/Ablil leHb MEHTAIbHBIH JIEeKCUKOH YeJI0BEeK II0II0JIHAeTCS HOBBI-
MU MMeHa COOCTBEHHBIMHU, KOTOPBIE, MOCTYMast B CO3HAHIE, MMPOXOIAT CUCTEMATH3AINI0 U 06paboTKYy, TO
€CTh MPOUCXOIUT KOHIIETITyaan3alus OHMMOB: IIpeBpanieHie OHOMAaCTUYeCKNX eIMHUI] B OHOMAacTUYeCcKHe
KOHIIEITHI.

TpaauIIMOHHO, OHUMBI UACHTUOUIUPYIOT eIMHUYHBIE 00bEKTHl U WHAWBUAYATU3UDPYIOT MX B COZHAHUM
YesioBeKa. B Tporiecce X yrnoTpebieHus TpecTaBieHust 00 OHMMaX MOTYT PaCIIMPSIThCs, HACTAUBATHCS
JIOTIOJTHUTEIbHBIE CMBICJIBI ¥ 00pasbl, (POPMUPYST TEM CaAMBIM 11eJ10€ HH(POPMAIMOHHOE M0JIe OHOMACTHYECKOiT
enuHUTBL TakuM 06pasoM, UX HYHKITMOHUPOBAHYE B Y€JIOBEYECKOM CO3HAHUY HE OTPAHIMYMBAETCS JIUIIh NMe-
HOBaHMEM OIpPeIEIeHHBIX 00beKTOB. OHOMACTHYECKIE 3HAHUS BKIIOUAOT B cebst MHMOPMAIINIO KaK O IpeaMe-
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T€ HOMUHAIUH, TaK 1 000 BCEM, UTO ¢ HUM CBsi3aHO. IIpeobpasoBaHue 3HAHUI B MEHTAIbHBIE CTPYKTYPhI IIPOKC-
XO/IUT B PE3YJIbTaTe MO3HAHMS YeJIOBEKOM OKDYSKAIOIIEH ero NeiiCTBUTENbHOCTH U OCMBICTIEHUS TTOTyYEeHHOTO
omneita [[Iep6ak, 2012: 78—83].

Vmena coOCTBEHHBIE 00/IAIAI0T SJIACTUYHBIM OTEHIIMAIOM, CIIOCOOHBIM Pa3BUBATHCS B 3aBUCHMOCTH OT
06J1aCTH KOHIENTYJTU3AIUH, U MOTYT MCIOJIb30BATHCS B PA3JUUYHBIX JUCKypcaX. CeMaHTUYeCKoe CoflepiKaHme
OHMMOB MOKeT PACHIMPSITHCS, HATIOTHATHCS HOBBIMU CMBICTTAMU U CBOMICTBAMH, JTasKe €CJIU KaKHe-TO 3HAUEeHUsT
YTPAauMBAIOT CBOIO aKTyaJbHOCTh, OHU HE NCYE3AI0T U3 WH(MOPMAIIMOHHOTO MOJISI UMEHH, OHHU TIPOCTO OTXOST
Ha Bropoii mian [Pobycrosa, 2014]. Kpome Toro, o/iHa 1 Ta e OHOMACTHUYECKas eIMHUIIA MOKET aKTHBU3U-
pOBaTh pasHble CBEIEHUS B CO3HAHNM KOMMYHWKAHTOB, B 32aBUCUMOCTU OT X MPEIBIAYIIETO OMBITA B MOJIb-
30BaHUU JAHHOI OHOMACTUYECKOH enHUIIEH, 001X (DOHOBBIX 3HAHUIT M MTPUHAIEKHOCTH K OIPeIeJeHHON
SI3BIKOBOU U KyJIBTYPHOU cpesie. OHUMBI XpaHsT B cebe cBefileHrst 06 OKPYIKAIOIIEi IeHCTBUTENLHOCTH, U yTeM
KOHIENITYaM3aI[MK U KATeTOPU3AINU BCETO KOMILIeKCa MH(GOPMAIIUK 00 OTpeieIeHHON OHOMACTIYECKOH efin-
HUTE 06Pa3yeTCst OHOMACTUIECKUH KOHIIETIT.

B pabore «OcHoBHbIe Buibl oOHOMacTHYeCcKUX KOHIenToB> A.C. [Tlep6ak muIier, 4To MO TEPMUHOM <OHO-
MACTUYECKUH KOHIIENT» MOHUMAETCs «OCOObI THII OHOMACTUYECKOTO 3HAHWS, OMPEIEJISAIONEro CeMaHTUKY
uMeH cOOCTBEHHBIX, 3HAHUA 00 OHOMACTHYECKOM 00beKTe AeiictutebHocTu» [Illepbak, 2009]. ABTOp OTME-
YaeT, YTO ITO «yHUBEPCaTbHAS eMHNIIA XPAHEHUS U TIepeauyi OHOMACTHUECKO MH(MOPMAIIUN», KOTOPast Opra-
HU3YET U CTPYKTYPUPYET KOMILIEKC CBEIEHMIT 00 MMEHN COOCTBEHHOM ¥ 3aKPEILSIET €70 B SI3BIKOBOU KapTHHE
mupa. Ha Hamn B3ruisij, OHOMaCTHYECKHiT KOHIIENT — 3TO CUMBOJU3UPYEMass UMEHEM COOCTBEHHBIM MEHTAb-
Hasl CTPYKTYPa, IPeACTaBJIIoNast co60i MO/Ie/Ib OPUEHTAIIMK TOBOPSIIIEr0 B MUPE HA HEKOTOPOM YYacTKe ero
SI3BIKOBOM KapTUHBI, 9TO MHOTOCJIOWHAS CTPYKTYPa, K OCHOBHBIM COCTABJISIONIUM KOTOPOH OTHOCSTCS TPH
KOMIOHEHTA: HHPOPMAITMOHHBIH (KOMILJIEKC PA3JIMYHBIX CBEJIEHUH 0 CyObeKTe,/00beKTe HOMUHAIMHN ), ACCOTIU-
ATUBHBIHN (COBOKYIMTHOCTD aCCOIMAIHIA, CBA3AHHBIX C MIMEHYEMBIM CYOHEKTOM/00BEKTOM) U aMOIIMOHAIBHO-0-
[[CHOYHBII (9MOIMOHABHBII 3apsi/l, BBI3bIBAEMBIil IMeHeM cyObeKTa/00beKTa Y HOMIHATOPA).

B cTpyKType KOHIleITa TIpe/ijiaraeM BbIIESITh 0a30BYI0 U BApUATUBHYIO YacT. Eciau 6paTh BO BHUMaHIE
TPEJICTABJIEHIE OIHOTO SI3BIKOBOTO ¥ KYJIBTYPHOTO KOJUIEKTHBA 06 OIpe/IeIEHHOM OHOMAaCTHYECKOM KOHIIEIITE,
TO K 6a30BOM 4aCTH OTHOCITCS MEPBUYHBIE TIPU3HAKH, cTosIue 3a VIC, TO eCTh Teé KOTHUTUBHBIE CTPYKTYPHI,
KOTOpbIE€ 3aHUMAIOT TIePBbIH TIJTAH B CO3HAHWH KAJKIOTO YeJ0BeKa JAaHHOTO KOJJIEKTUBA. BapuaTUBHYIO 4acTh
HATIOJIHSIOT yKe MEHee PacIpOCTPaHEeHHbIe CBeJIeHNs, 00yCI0OBIeHHbIE (DOHOBBIMU 3HAHUSIMU, WHIUBU/YATTb-
HBIMU TIPEITIOYTEHISIMU M aCCOIMAINSMHU KaKOTO OTAETBHOTO MPEACTABUTENS 3TOTO KOJIIEKTUBA. bazoBas
YacTh Tak ’Ke, KaK ¥ BapHaTHBHAs MOJKET IOJBEPraThCsl U3MEHEHUSIM, TeM He MeHee, 6a30Bas dacTh GoJiee
ycroiiunBa. Bech koMmIuieke HHGOPMAIIUHT, YIIAKOBAHHBIH B OHOMACTUYECKOM KOHIIETITE, MOXKET ObITh BEChbMa
MacirabeH, ¥ He TOCTYTIeH KaskIOMY TIOTy4aTemio 6e3 MO0JKHOTO aHAI3a.

Nwms coberBennoe «Aunca B Crpane Uyzec» BXOAUT B MEHTAIbHbII JIEKCHKOH JIIOOOTO Y€I0OBEKA CErOIHS.
HamomHanM, 4TO M3HAYAIBHO 3TOT OHUM HCIIOJIH30BAJICS B KAUECTBE COKPANIEHHOTO HA3BAHWS MMPOU3BEICHUS
JIptonca Kapposna «Ilpukimiouenus B Ctpane Uynec» nuiu ke myisd ueHTUDUKAIIUMYA TEPOMHU CKA3KH, AJu-
col. OxHako, Temeps chepa akTyanusanuu umeHn cobersentoro «Asmca B Crpane Uymec» He OrpaHIYMBAET-
CsI OJTHOU TOJIBKO JINTEPaTypoil. B ¢BS3M ¢ BBICOKOH MomyJisspHOCThIO ckaszku JI. KappoJsia n Henmpexpariaio-
HIMMCST K Hell BHUMAHUEM He CTOJIBKO JIETCKOI, CKOJIBKO B3POCJON ay[IUTOPUK HA MPOTSLKEHUU CJENYIONNX
JieT ¢ MoMeHTa Bbixosia B cBeT «lIpukmouenunii Anucer B Ctpane Uyzec» oHOMacTuyeckass emHUIA «AJn-
ca B Ctpane Yymec» wim oTChIIKA K Hell (pUTypUpyeT KaK U B INTEPATYPHBIX TPOU3BEIEHUSX IPYTHX aBTOPOB,
TaK U B Pa3HbIX 00JIACTSIX UCKYCCTBA U cep uesoBedeckoil nesrensHoctu. C MOsSBIEHUEM U Pa3BUTHEM KHHe-
Marorpada U MyJBTUILIMKAIMK ObLIO CHSITO MHOKecTBO amanTaiuii <Amucel B Crpane Yyzec» JI. Kappoi-
JIa, KaK¥Me-TO U3 HUX UMEJTU MUHUMYM PAcXOKIAEHUI ¢ OPUTHHAIOM, KaKHe-TO OTJIUYAIUCH 3HAYUTENBHO, TEM
He MeHee, caMble TOTYJISIPHbIE U3 HUX OYEBUIHO BHECJU CBOH BKJIAJ B MH(MOPMAIMOHHOE CO/IePsKaHe OHMMA
«Anuca B Crpane Yymec» v TIOBJIMSIM HA €0 acCOIMATUBHOE T0oJie — MyJabTuibM «Asmca B CTpane uynecs
(pexuccép Edbpem Ilpysxkanckuit, CCCP, 1981 1.); “Alice in Wonderland” (an animated musical fantasy film,
produced by Walt Disney Pictures in 1951); “Alice in Wonderland” (a film, produced by Tim Burton in 2010).
BbiniieymoMsiHy ThINT OHUM IIyTEINIECTBOBAJ U3 CTPAHBI B CTPAHY, ¥ KMHOAMANITAIINY IIPOUCXOIUII C PACIETOM
Ha 3pUTeJieil OIpeIeJIEHHOI SI3BIKOBOI M KYJBTYPHOU CPeZbl, COOTBETCTBEHHO, KYJIBTYPa BO3/I€HICTBOBAIA HA
WHTEPIIPETAIINIO U BAPUAIIUU PENPE3eHTAIINT OHIMA.

Cirenytoteii chepoit akryanusanuy JaHHOW OHOMACTHYECKOW EIVMHUIIBI CTAJd KOMITbIOTEPHbBIE WUTIPBI,
KOTOPbIE OCHOBATEIbHO MOMEHSIIM ACCOIIMATUBHBIN M OMOIIMOHATBHO-OIIEHOYHBIII KOMIIOHEHT UMeHU <«AJu-
ca B Crpane Yygec» — “American McGee’s Alice” (a computer game, produced by Electronic Arts in 2000).
3mech 00pa3 repOMHHU IIyTeM HCIIOJIb30BAHMs KOHIIENITYaJbHOTO pedpeiiMUHTa, TIpeTepIieBacT 3HAUNTE b
Hble U3MEHEHUs!, COXPAHIETCs JIUITh MUHUMAJIbHBIH 6a30BbIi HAOODP XapaKTEPUCTUK KOHIIENTA, BAPUATHUBHOE
T0JIe PACTIUPSIETCST ¥ M3MEHSIETCST aKCHOJIOTIYecKast JOMIUHAHTa 06pasa. B o6pase TOMUHUPYET KeCTOKOCTh
Y XOJIOJTHAST PACYETIMBOCTh. EC/iM B OpuUTHHAJIE TEPOUHS BCETO JIMIID ITyTENIECTBOBAIA TI0 CKA30UHOMY MUY,
TO B KOMIIBIOTEPHOU UTpe, Kak u duibMe 2010 roja, reporHs MpU3BaHa B CTPAHY YTOOBI CIIACTH €€ OT 3aXBat-
YUKOB. 3/1eCh BO3HUKAET 00pa3 CTOJIb TOMYJISAPHOTO JUISi aMEPUKAHCKON KyJIBTYPhI T€post — 0CBOOOIMTEIIS,
CIOCOGHOTO Ha BCE Pa¥l JOCTHKEHUS MOCTaBIEHHON 11esu. TIporcXoauT He TObKO TpaHchopMaiust obpasa
«Ammcer B Ctpane Yyzecs, HO U 3aMeHa TIPOTOTUTTUYECKOTO CTPYKTYPHI, JieKatiell B OCHOBE CO3ZIAHMS UCXOT-
HO TeporHu. 3/1eCh Mbl BUMM SIBHOE BJIUSHIE COBPEMEHHON KYJIBTYPBI U BEKTOPOB MOITYJISIPHOCTH B 00JIACTH
KOHCTPYUPOBAHMUS IepoeB U clokeToB 21 Beka.
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Omnuwm “Alice in Wonderland” ucnosnbayercs Takske 1jisi HOMUHALMU OPEHIOB OA€XK/Ibl ¥ PA3HBIX TEMaTHye-
CKUX aKCeccyapoB M Bellleil, CBA3aHHbIX ¢ IpousBenerreM Kapposia u ero sxpanusanusmu — “The Original
Alice in Wonderland Shop”, “Alice in Wonderland” Disney Store, B pecropanHom 6usHece — pectopat «Alice
in Wonderland» noBosibHO fos1r0 paboras Ha Apbare, BHyTpEeHHMIA aHTypasK 3aBegerns, (opMa opULHUAHTOB U
MEHTO GBI OCHOBAHBI Ha TePOSIX TPOU3BE/ICHUS, €T0 COOBITUSAX U OCHOBHBIX CIOKETHBIX TieputieTusix. Ha Bxoze
noceruresieil Berpevanu Besbiit Kponuk, Besymubiii [lnsnauk, Kpachas u Benag Koposessl, creHbl ObLIN
yKpallleHbl PUCYHKaMU, u3o0pakaoimumu nepconaxeil «Amucel B Ctpane Uymec», cTyJibst clieJansl B Gop-
Me (hIaMHuHTO, 1[BETOB, Tycei, purypsl bemoro Kposmka u IlagnHuka Takke SBIAIUCH YaCTbIO 00CTaHOB-
Ku. B MeHI0 MOJKHO OBLIO HAlTH Kak OOBIYHBIE, TAK U COOTBETCTBYIOIINE TeMATHKE 3aBE/ICHVS Ha3BaHUsI GJTIO],
Kak, Harpumep, cmy3u Kpacnas Koponesa, neceptsr lBetok ot Ammcst, Hxana Ilnsamanka, Bpems nute vait
u 1p [LiveJournal [Dmexrponnsiii pecypce]. URL: http://ammol.livejournal.com /737927 html]. Hecmotpst Ha
OPHUTHHAJIBHOCTD 33/[yMKH, Kadhe MPOCYIeCTBOBATIO HEJIOJITO, U HA TAHHBII MOMEHT 3aKPBITO.

Jake B MenuiuHe cymiecTByer Takoe nousrtre kak “Alice in Wonderland” syndrome. Cunapom Auu-
col B Ctpane Uymec — 3TO Ie30pUEHTHPYIOIIEE HEBPOJOTHYECKOE PACCTPOICTBO, BO BPEMsI KOTOPOTO MCKaXkKa-
eTCs BOCTIPUSTHE PeabHOCTH. YeloBeK, MoABEPKEeHHBII aTOMY TICUXMYECKOMY 3a00JI€BAHUIO, MOXKET CTPA/IATh
OT 3PUTENBHBIX WILTIO3UH, BUAETH TIPEAMETHI BOKPYT Ce0s1 MPOMOPIIMOHATIBHO YMEHBIEHHBIMU UK, HA060POT,
yBeanueHHbIME. CJIyXOBbIe TaJUTIONUHAIINN, H3MEHEHHOE BOCIIPUSTHE CKOPOCTH WJIH Ja’ke CBOEH BHEITHOCTH
TOK€ OTHOCSITCSI K OCHOBHBIM CHMITTOMAaM JIAHHOTO PaccTpoiicTBa. BOJLHOI CITyTaHHO BOCIPUHUMAET OKPYKa-
IOIIYIO €70 JIEUCTBUTENBHOCTD, i MY CJIOKHO KOOPAMHUPOBATH CBOUMHU JIBUKEHUSIMU U [IEPEIBUTATHCSI B TIPO-
CTPAHCTBE, TAaK KaK, KaxK bl IIpeMeT TpecTaBsieT onacHocTh [ ZdorovGuru: osie3Hble COBETHI /IS 30POBbsI
[DsexTponmnsrit pecype]. URL: http://zdorovguru.ru/lechenie-boleznej/spravochnik-boleznej/1652-sindrom-
alisy-v-strane-chudes-prichiny-simptomy.html]. Hassanue «cunapom Anucsl 8 Crpane Uyzec» gannoe 3a6o-
JieBaHue TPUoGPeIo OTHOCUTENIbHO HegaBHO. B 19551, anrmiickuii Hesposior [xon Toxm B cBoeil HayuHOI
paboTe 00603HAYMIT MPEAMETOM HCCJIEAOBAHUS PSIl CUMIITOMOB, KOTOPbIE HEPEIKO OTHOCSAT K MUTPEHU WU
SIIMJIETICHH, OJJHAKO, KOTOPbIE BBIXO/ST 3a MIPEAENbI 3TUX PAaccTpoiicTB. OH ONMUCAJ OTIBIT TAIUEHTOB U JAPYTUe
cBezieHust 00 9TUX CUMITOMAX, KOTOPBIE MY YAAl0Ch OOHAPYKUTH, CTPYIIUPOBAT UX B OHO TICUXHMUYECKOE
3aboseBanue 1 osariaBui kKak «Syndrome of Alice in Wonderland». Kax usBectHo us aaesHuka JI. Kappoa-
Jia, MUcaTeb CTPAA] OT MUTPEHH C TIPU3HAKAMU, XapaKTEPHBIMU JIJIsI BBIIIEYIOMSIHYTOTO CUHIPOMA, TI03TOMY
Jlx. Tomn npearnonozxui, uto JI. KappoJut HCTBITBIBAT 3TH OILYIIEHUs, I MMEHHO OHU CTAJId €70 HCTOUHIKOM
BJIOXHOBEHUSI JIJIs1 OTIUCAHUS TeX MeTaMoP(}ho3 ¢ pOCTOM, KOTOPBIE TIPOUCXOMIIN C TePOUHEN ANCON BO BPeMst
ee npuksouernii [ Todd, 1955: 701-704].

Tak Kak HACTOSIIAsE CTAThs 3aTPArnBaeT TOJBKO COBPEMEHHBIE C(hephl aKTyaTM3al[MK KOHIENTa, TO TTOAPO6-
Hee paccMOTpUM TpaHcdopMmanuu obpasa repoutu B puibme 2010 roga u komubioTepHoii urpe. Crpana, B KOTO-
pyIo IomaaaeT AeByiika B pusibMe, HasbiBaeTcst He Wonderland, a Underland, npenmnonioxuteibHO 13-3a TeX pas-
PYIIEHUH, KOTOPbIE TPOM3OIILIN TaM BO BpeMsi ipaBiieHus the Red Queen. Jta repOUHS MOSIBIISIETCS] BO BTOPOM
npoussenenun JI. Kapposia «Asuca B 3azepkaibes, HO ee dacto myTaiot ¢ the Queen of Hearts, ¢ Kotopoit
Asicel BeTpeTuiiach Bo BpeMsi cBoero tiepBoro tyteriectBusi B Crpany Uyznec. Tem He Menee, B ajganranuu
Tuma Béprona o6pas the Red Queen o6benHII B cebe YePThI IBYX KOPOJIEB, TOTOMY Kak mipukas: « Off with his/
her head!»> tunnaen pis the Queen of Hearts. Takxke B (hriibMe IIPUCYTCTBYET TaKOM 1epcoHax, Kak the White
Queen, mnamas cectpa the Red Queen, Mesky KOTOPBIMHU HJIET TIPOTUBOCTOSIHUE 3a TPOH. B Xo/e pasButTus
CIOKETHOH JIMHUY CTAHOBUTCST U3BECTHBIM, uTO the White Rabbit npusonut Anucy B Underland B xauecTse cra-
CHUTEJIbHUIIBL, TOTOMY KaK el mpejHadepTano youTs uyposuiie the Jabberwocky, nopnanuoro the Red Queen.
BeposTHee Bcero, Ha peleHue CIIeHapruCcTOB MOBEPHYTh X0 COOBITHIT UMEHHO TAKUM 00Pa30M MOBJIMsLIA PaHee
cosJaHHas KoMIboTepHast urpa American McGee'’s Alice, croxkeT KOTOPOil BechbMa X0 ¢ (PUIIBMOM.

B ocHOBY cioxkeTa UTpbI Jersn /iBe ckazku Kapposia «Ammce B Ctpane Yyznecy u «Asmce B 3a3epKajbes,
OJTHAKO, MOJHOCTBIO X0/ COOBITHII He COOTBETCTBYET HU OJHOM U3 HUX. CyTb UTPbI 3aKJIIOYAETCS B TOM, YTO
the White Rabbit npussiBaer Asmicy B Ctpany Uyzec, KoTopas BeCbMa M3MEHUIACH CO BPEMEH ee MOCIEAHErO
MyTENIeCTBYs, ¥ HA T€POUHIO BO3JIOKeHa 0b6st3aHHOCTD ocBoGoauTh Crpany Uynec ot tHerta the Red Queen,
KOTOPYIO 3[IeCh TaKKe uMenyioT u the Queen of Hearts. MHorue repou IpruoGpesiv HHY0 BAJIEHTHOCTD, HAITPU-
Mep, the Hatter, the Duchess, Tweedledee n Tweddledum cranu orpuiiaTeIbHBIME TIEPCOHAKAME. AJIHCA, CO3/IaH-
Hast McGee, peBpaTIIach B JKECTOKYIO, PABHOAYIITHYIO IEBOUKY, TOTOBYO MOUTH HA BCE JJIST JOCTUKEHUS CBO-
eil nenn. B koHTeKCTE MaHHOi UIPHI ee 1esb — ocBoboauTh Crpany Yyjec, 109TOMy OHa 6€3:KaJ0CTHO yOoruBaer
BCEX CYIIECTB, BCTPEUYAIOIINUXCS HA €€ TyTU U TIPETSITCTBYIOIINX 3aBEPIIEHUIO €€ MUCCHIL.

[ToaBO/IST UTOTH, XOTETOCH GBI OTMETUTD, YTO, KAKOW GBI IETCKON CKa3KOil Ha TEPBBIN B3I/ He Ka3alach
«Asmuca B Ctpane Uymecs, JIptonc KappoJit 3a/10KiI B Hee TIyOUHHBINA CMBIC], B KOTOPOM KPOETCSI €r0 UPO-
HUYHOE OTHOIIIEHHE K YCTPOUCTBY aHTJIMIICKOTO rOCyIapcTBa u obinectBa Bukropuanckoit dmoxu. Hu B oHON
U3 TIOCJENYIONHX chep aKTyaIu3aliu OHOMACTIHYeCKOro KoHienTa «Asmica B Crpane Uyzec» TaHHBIN CMBICIT
He Haimes orpaxkeHus. Ilocieayromne agantanuyd paboTalOT Ha ayJUTOPHIO, TIPUBJIEKAIOT BHUMaHKUE SIPKU-
MU KapTUHKaM¥ U TIOBOPOTaMU CIOKeTa. BeposiTHO, Takoe ToJIoKeHue Belleld 00yCIOBIEHO COBPEMEHHBIMU
noTpeGHOCTAME OOTIECTBA, TAK KAaK BCEr/a IMy6IMKa TOJ0KUTEIBHO PEarnpyeT Ha TO, 4To eii GJIM3K0 U He BBIXO-
JIAT 3a TPaHUIL ee nHTepecoB. Ho, kak 66 TaM HU OBLIO, OHOMACTHYeCKHiT KoHIenT «Asnca B Ctpare Yymnecs
MPOJIOJIKAET (PYHKIIMOHUPOBATH B MEHTAIbHOM JIEKCUKOHE MHIUBUIOB, M MbI MIPEAIIOJIATAEM, UYTO OH PEAJTI30-
BaJI JIAJIEKO HE BECH CBOII TIOTEHITUAL.
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